


　图书在版编目（ＣＩＰ）数据

　古墨新香：英汉对照／韩凤霞编．—２版．—呼和浩特：远方出版社，
２００８．４

（智慧教育活动丛书）
　ＩＳＢＮ　９７８－７－８０５９５－８７２－９

　Ｉ．古… Ⅱ．韩… Ⅲ．①英语－汉语－对照读物②诗歌－作品集－
中国 Ⅳ．Ｈ３１９．４：Ｉ

　中国版本图书馆ＣＩＰ数据核字（２００８）第０４３１６７号

智慧教育活动丛书

主　　编　韩凤霞
责任编辑　张　旭
出版发行　远方出版社
社　　址　呼和浩特市乌兰察布东路６６６号
邮　　编　０１００１０
发　　行　新华书店
印　　刷　廊坊市华北石油华星印务有限公司
开　　本　８５０×１１６８　１／３２
字　　数　２１００千字
印　　张　１５０
版　　次　２００８年４月第２版
印　　次　２００８年４月第１次印刷
印　　数　３０００
标准书号　ＩＳＢＮ　９７８－７－８０５９５－８７２－９
总 定 价　８８８．００元（共３０册）

远方版图书，版权所有，侵权必究。
远方版图书，印装错误请与印刷厂退换。

古墨新香



书书书

前 言

许多教育专家都认同这样的观点：教育的一半是知识

教育，另一半是智慧教育。智慧教育对学生的未来发展起

着决定性作用。但如今，我们往往重视知识教育，却忽视了

智慧教育。

很多人都看见过苹果落地，看见过吊灯的自然摆动，都

觉得这是正常的。结果，苹果还是苹果，吊灯还是吊灯。但

拥有智慧的牛顿、伽利略却能从中看到事物的本质，产生联

想。从而发现了地球的引力作用，发明钟表。由此，我们不

仅要推崇知识，更要启迪智慧。

生活本是智慧之源，当我们倡导教育要回归智慧的时

候，理所当然呼唤教育也要回归生活。我们应该把书本中

的智慧和生活中的智慧结合起来。引导这种结合，本身需

要一种悟性，这种悟性只有热爱智慧的人在实践中才能获

得；只有热爱智慧才能从书本中、生活中去汲取智慧、获得

智慧，才能把对学习、生活水平的理想转化为现实生活中的

实践智慧，从而走向智慧的优化和创新。可以说，热爱智

慧———获得智慧———优化智慧，这就是智慧教育生成的三



部曲。

因此，我们精心组织编写了《智慧教育活动丛书》，让学

生在阅读中，在获得知识的同时，积极思考，提高阅读能力，

养成良好的阅读习惯，提升学生整体的阅读素养与人文素

养，优化智慧。本套丛书选材广泛，内容丰富，体裁灵活多

变，选入的主题有语言学习、体育运动、文化生活、环境保

护、文学艺术、音乐影视、风俗礼仪、自然科学、饮食文化、兴

趣爱好、科学技术、地球、电脑、情感、成长、诗歌、幽默、名

人、旅游、交际、演讲等，从各个层面分主题介绍。并采取中

英文对照的形式编排，让学生在学习过程中，体会、认识两

种语言与文化的差异，增强跨文化意识；同时，本套书也可

作为各种英语活动、竞赛的教材、参考资料。

限于编者水平有限，时间仓促，难免有纰漏之处，恳请

读者批评指正。

编 者　
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杂诗
沈佺期

闻道黄龙戍，

频年不解兵。

可怜闺里月，

长在汉家营。

少妇今春意，

良人昨夜情。

谁能将旗鼓，

一为取龙城？

２
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智智智
慧慧慧
教教教
育育育
活活活
动动动
丛丛丛
书书书

Ａ　Ｍｏｏｒｉｎｇ　ｕｎｄｅｒ　Ｎｏｒｔｈ　Ｆｏｒｔ　Ｈｉｌｌ
Ｗａｎｇ　Ｗａｎ

Ｕｎｄｅｒ　ｂｌｕｅ　ｍｏｕｎｔａｉｎｓ　ｗｅ　ｗｏｕｎｄ　ｏｕｒ　ｗａｙ，

Ｍｙ　ｂｏａｔ　ａｎｄ　Ｉ，ａｌｏｎｇ　ｇｒｅｅｎ　ｗａｔｅｒ；

Ｕｎｔｉｌ　ｔｈｅ　ｂａｎｋｓ　ａｔ　ｌｏｗ　ｔｉｄｅ① ｗｉｄｅｎｅｄ，

Ｗｉｔｈ　ｎｏ　ｗｉｎｄ　ｓｔｉｒｒｉｎｇ② ｍｙ　ｌｏｎｅ　ｓａｉｌ．

Ｎｉｇｈｔ　ｎｏｗ　ｙｉｅｌｄｓ③ｔｏ　ａｓｅａｏｆ　ｓｕｎ，

Ａｎｄ　ｔｈｅ　ｏｌｄ　ｙｅａｒ　ｍｅｌｔｓ④ｉｎ　ｆｒｅｓｈｅｔｓ．

Ａｔ　ｌａｓｔ　Ｉ　ｃａｎ　ｓｅｎｄ　ｍｙ　ｍｅｓｓｅｎｇｅｒｓ—

Ｗｉｌｄｇｅｅｓｅ，ｈｏｍｉｎｇ　ｔｏ　Ｌｕｏｙａｎｇ．

①ｔｉｄｅ　ｎ．潮，潮汐；潮水

②ｓｔｉｒ　ｖｔ．搅拌，搅动；摇动；拨动

③ｙｉｅｌｄ　ｖｔ．让于，给于；出产ｖｉ．出产

④ ｍｅｌｔ　ｖｉ．融化；熔化；消散，消失

３



古 墨 新 香

　　　　　　　　　　　　　　　　 　　　　　　　　　　　　　　　　

智智智
慧慧慧
教教教
育育育
活活活
动动动
丛丛丛
书书书

次北固山下
王湾

客路青山外，

行舟绿水前。

潮平两岸阔，

风正一帆悬。

海日生残夜，

江春入旧年。

乡书何处达？

归雁洛阳边。

４
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智智智
慧慧慧
教教教
育育育
活活活
动动动
丛丛丛
书书书

Ａ　Ｆａｒｅｗｅｌｌ　ｔｏ　ａＦｒｉｅｎｄ
Ｌｉ　Ｂａｉ

Ｗｉｔｈ　ａｂｌｕｅ　ｌｉｎｅ　ｏｆ　ｍｏｕｎｔａｉｎｓ　ｎｏｒｔｈ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｗａｌｌ，

Ａｎｄ　ｅａｓｔ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｃｉｔｙ　ａｗｈｉｔｅ　ｃｕｒｖｅ①ｏｆ　ｗａｔｅｒ，

Ｈｅｒｅ　ｙｏｕ　ｍｕｓｔ　ｌｅａｖｅ　ｍｅ　ａｎｄ　ｄｒｉｆｔ②ａｗａｙ

Ｌｉｋｅ　ａｌｏｏｓｅｎｅｄ　ｗａｔｅｒ　ｐｌａｎｔ　ｈｕｎｄｒｅｄｓ　ｏｆ　ｍｉｌｅｓ．

Ｉ　ｓｈａｌｌ　ｔｈｉｎｋ　ｏｆ　ｙｏｕ　ｉｎ　ａｆｌｏａｔｉｎｇ③ｃｌｏｕｄ；

Ｓｏ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｓｕｎｓｅｔ　ｔｈｉｎｋ　ｏｆ　ｍｅ．

Ｗｅ　ｗａｖｅ　ｏｕｒ　ｈａｎｄｓ　ｔｏ　ｓａｙ　ｇｏｏｄ－ｂｙｅ，

Ａｎｄ　ｍｙ　ｈｏｒｓｅ　ｉｓ　ｎｅｉｇｈｉｎｇ④ａｇａｉｎ　ａｎｄ　ａｇａｉｎ．

①ｃｕｒｖｅ　ｎ．曲线，弧线；（道路的）弯曲处ｖｉ．弯曲

②ｄｒｉｆｔ　ｖｉ．漂，漂流；漂泊ｖｔ．使漂流

③ｆｌｏａｔ　ｖｉ．浮；漂浮，浮动ｖｔ．使浮起

④ｎｅｉｇｈ　ｖｉ．（马）嘶ｎ．马嘶声

５
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智智智
慧慧慧
教教教
育育育
活活活
动动动
丛丛丛
书书书

送友人
李白

青山横北郭，

白水绕东城。

此地一为别，

孤蓬万里征。

浮云游子意，

落日故人情。

挥手自兹去，

萧萧班马鸣。

６
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